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KOHIIENITYAJIbHUM 3CYB IIPU NEPEKJIAZII OBPAZHOCTI
B MEKAX KOHIIENITYAJIbHOI MOJIEJ "BEJIMKHWI JIAHITIOT BYTTA"
(Ha Martepiaji cy4acHUX aMepPHKAHCHKUX POMaHiB)

Pos36ioky npucesueno 8u4eHHIO NUMAHH KOHYENMyaibHo20 3CY6Y, KU NPOCMeNCYEMbCsL nio
yac nepexnady cioeecnoi obpasnocmi, ymeopenoi 6 mevxcax Konyenmyanvhoi mooeni BEJTUKUH
JIAHLJIOT BYTTA y uomupsox cyuachux amepurxancokux pomanax /1. Bpayua, Joic. Ceninddcepa ma
C. Konninz. Konyenmyanvnuii 3¢y 6i06ysacmucs 6 pe3yivmami 6Uny4eHHs Mmemapopuyno2o o6pasy,
YmBopeHHs 06pazy, GiOCYMHbO20 8 MEKCMI OPULIHATLY, 000A6AHHS A60 BUNYIEHHS eleMenmie 06paszy
ma 3amiHy MemagopuuHozo oopaszy.

Kniouosi cnosa: BEJIMKUI JIAHLIFOT BYTTS, crparerisi mepekiaiy, CIOBECHHi oOpas,
KOHIleNnTyanbHa MeTadopa, epeKiagabKiii eKBiBaJeHT, aJeKBaTHUH IepeKias.

Hccneoosanue noceaweno usyuenuio 6onpoca KOHYeNMyanibHo20 cO8ued, Habaooaemozo npu
nepegooe ciogecHoll 06pasHocmu 6 pamkax konyenmyanvhou mooenu BEJTUKAA LEITh FBITHUA, 6
uemvipex POMAHAX COBPeMEeHHbIX amepukanckux aemopos [, bpayna, [oc. Coraumdocepa u
C. Konnuns. Konyenmyanvuviii cosue nabniodaemcs 6 pezyibmame OmMKA3d OM OPUSUHATLHOLO
Memaghopuyeckozo obpasza, co30anus obpasza, OMcymcmeyloujeco 6 opusunaie, npubasieHus uu
ONYCKAHUsL SIeMEHMO8 06pa3a u 3ameHvl Memapopuieckoeo o6pasa.

Knrwoueswle cnosa: Benukas 1enb ObITHS, CTPATEr sl EPEBO/IA, CIOBECHBII 00pa3, KOHIENTyaIbHAS
MeTtadopa, TepeBOAICCKHI SKBUBAJICHT, a/ICKBATHBII ITEPEBO/I.

The paper focuses on the conceptual shift, which occurs during translation of verbal imagery of
the GRREAT CHAIN OF BEING conceptual model found in four modern American novels by
D. Brown, J. Salinger, S. Collins. The conceptual shift occurs as the result of metaphoric image
extraction, creation of image absent in the original, adding or omission of image elements as well as
substitution of a metaphoric image.

Key words: GREAT CHAIN OF BEING, translation strategy, verbal image, conceptual
metaphor, translation equivalent, adequate translation.

BuBuenns ecrermuHOoi TPOOIEMATHKH XyHOXHBOTO TBOpPY IMOB'SI3aHe 3
OCMUCIICHHAM TpaguUiiHUX Ui Ii€i (OopMH JIOACHKOI CBIZIOMOCTI HHTaHb, 3i
CIPSAMOBAHICTIO Ha JOCTIMKCHHS Micls JroauHu y BcecBiTi Ta mpupomu pedei.
BEJIUKUIA JIAHITIOT BYTTS — ne konueniist OyTTs Ta BCECBITY, 110 BUHUKIA Y
paMKax TpenbpKOro HEOIUIaTOHI3MYy. Y HaWOUIbII 3araqbHOMY PO3YyMiHHI, TEpMiH
M03Ha4Ya€ TPH TOJIOBHI IPUHIUIH BCECBITY: BCECBIT CAMOAOCTATHIN, pI3HOMaHITHHH,
Oe3nepepBHUiA, psian (GOpPM y HBOMY PaHXKYIOThCS B i€papXidHOMY HODSAKY Bix
HalHe3HAYHINIOro KUTTS 710 camoro bora [17].

OpHuM i3 mepmmx, XTo po3riigaB KocMoc sk Belukuil JiaHmior OyTTs OyB
®dinon Onexcanapilicbkuid, sskuii Ha3uBaB Jloroc moaunor bora, obpasom bora i
npyrum borowm. Ilepui nBa po3ninu kuuru ByTrs [1, ¢. 1-3] 3ManboByroThH mporec
0O0’KECTBEHHOTO TBOPEHHS, B OCHOBI SIKOTO JICKUTH IPHHIMI i€papxii eleMeHTiB
CBITY — BiJl HEOpraHIYHUX 10 OXyXOTBOpeHHX [10].

Benukuii naxmror OyTTs Mi3HIIIE 3HAWIIOB CBOE HMEPEOCMUCIEHHS y IIpaIisix
Hexapra, Crino3u Tta Jlei6Onina [16; 19; 22]. V ix po3yMiHHI, BEepXHS 4YacTHHA
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JIAHIora sIBJsi€e COOOI0 JOCKOHANICTh y BHIIOMY cTyreHi. BcecBiT He OyB Ou
MIOBHUM, SKOM B HbOMY HE OyNnM MpPEICTaBICHHMMH BCi CTYHEHI JOCKOHAJOCTI i
HEIOCKOHAJIOCTi, a00 sikOu OyJa mpeacTaBieHa JUie HailBHUIIa JaHKa. Lle moscHroe,
4qoMy IOCKOHaimii bor cTBOpuB HemockoHanmmii cBiT. ToMy HeIOCKOHAml pedi He
CBiIYaTh PO HEJOCKOHANICTH TBOPiHHA [16, ¢. 111, 117].

Bupas "Benukuii JaHIIor OyTTA" B Cy4aCHUX IOCHTIHKEHHSIX HAaOyB OCOOIUBOTO
MOIINPEHHS 3aBASKU JOCIDKeHHIO (inocodiB Aprypa JlaBmxos [6] Ta Kena
Vinbepa [9]. Tak, y cBoiii mpami JlaBmpkolf ToBOpUTH IpO Te, IO LS imes —
€BPOIEHCHKE YSBICHHS TIPO CBIT, SK IIPO HECKIHUYCHHE YHCIIO JIAHOK, PO3TAIIOBAHUX
B iepapXiYHOMY IOPSZKY: BiJi HE3HaYHMX ICTOT, IO OalaHCYIOTh Ha TpaHi He-
ICHyBaHHA 1 aX OO HAaWBHINOTO 3 MOXJIHMBHX BHIIB cTBopeHoro [6, c. 191]. B
iHTepnperanii Yinbepa peanbHICTh — I1e BETHKHUNA JAHLIOT OyTTs, IO TATHETHCS Bif
HaAMOLIBII peaJbHOr0, ICTHHHOTO 1 JOCKOHAJIOTO TPaHCIEHAECHTHOrO OYTTS Bropi,
craziae uepes iHmi piBHI OyTTS 10 HAHMEHII peajbHUX, HAHOUTBII MIBUIKOTLTMHHIX
1 HEJIOCKOHAJINX I'PyOHX PIBHIB OyTTS BHH3Y.

CyyacHa JIHTBICTUYHA JyMKa OJHHM 13 CBOiX OCHOBHHX 3aBJIaHb BBaXa€
TEOpPETUYHE OOrPYHTYBaHHS Ta 3iCTABHMN aHaNi3 [UIAXiB BepOamizarii Ta
KOHIICNITyasi3alil pi3HUX IOHATh B aKTi CIPUHHATTS HaBKOJHUIIHBOI Ta XYIOXKHBOT
IOiMiCHOCTI, IO BIJI3EPKANIOETBCS Y MHCTEIBKHX TBOpaxX, Mpo3i 30Kpema.
Posrnsinaroun cykymHicTh MeTaOpHYHUX MOZENEeH aMEepPUKaHCHKOI KOHIIENTOCHCTEMH,
M. Tepuep Ta J[Ix. Jlakodpd [18,c.166; 24,c.169-181] y pamkax Teopii
KOHIIENTYaJIbHOI MeTa(opH 3aIpONOHyBaIHU SIK OAHUH i3 il PI3HOBUAIB KOHIENTYaIbHY
mozens BEJIMKUM JIAHIIIOI BYTTS. Lla Monenb BHKOPHUCTOBYEThCS UL
BIOPSAKYBaHHs 100Ope BiOMUX peueid, sKi IOB's3aHi i3 )KUTTSIM JIIOAUHU.

Mogens BEJIMKWM JIAHLIOI BYTTSl Hagae MOXIHBICTb 3pO3YMIiTH OIHY
piu B TepmiHax inmmoi. Hampuknan, cnoBecHa Metadopa "Bacuns — cnpagoichiil neg"
MO€AHY€E TOHATTA, IO HajeXaTb A0 pi3HUX Ma0miB iepapxii. YTBOpeHHS Takoi
MeTaopu MOXKIHMBE, aKe B HI 3aKOAOBaHA MPOEKIis JIEBOBOI TBAapUHHOI
IHCTHHKTHBHOI IIOBE/IHKY 1 O3HAK Ha Te, K MOBOJUTHCS Ta SIKI O3HAKM Ma€ JIIOAMHA
Ha HmeHHA Bacmmbs. Takum umHOM, cioBecHa Meradopa, yTBOpeHa Big Mojeni
BEJIMKUI JTAHIIOT BYTTSI, € coco6oM s po3yMiHHs oHiei pedi B TepMiHax
immoi. BEJIMKW JIAHIJIOI BYTTS HacTilbku NOTY’HA MOJeIb, IO BOHA
(akTUYHO BKIIIOYAE BCi HAIll 3HAHHS PO BCI JIAHKH BiJl JIFOJMHU [0 HEXHBUX
npenmeriB. [Ipore 3HaHHS Ta 1X KOHIENTyajbHE NPEICTABICHHS NP0 JIIOAMHY i
TBapHHY BiIpI3HAIOTHCS 1 caMe 3aBASKH KOHIENTYaJbHiil MOZEII BOHU IOB'S3YIOTHCS
y manmor. CTpyKTypHO KOHIenTyansHa moaens BEJIMKWM JIAHLIIOI BYTTSI
BioOpakeHa pSAIOM KOHLENTyadbHUX MeTadop, He KOpelsaT 1 pedepeHT
npencrasieHi koHuenrochepamu, Hamp., JJIOAMHA — LIE TBAPUHA. Bep6ansHo
MOJIENTb TPOSIBISIETHCS SIK (DPAa3eoIOrivuHI OIMHUIN, CTEPTi Ta OPUTIHAIBHI TPOIIH,
HANPUKIAN, his youthful spirit was living in a mortal shell [13, c. 2]. Taki Tponu
MOXKHA PO3JUINTH Ha JenepcoHidikamii Ta nepcoHidikamnii, a koHumenrocdepa
JIIOJITMHA € Haii6ibI THITOBOIO 1 IAPUHOIO HKEPEa, i HapuHOK MEeTH MeTadop.

JocnimkeHHs MOBHUX Ta MOBJIEHHEBUX 3ac00iB BUPaXECHHS KyJIbTYpHOI MOJENi
BEJIMKWI JIAHIIOI BYTTS Ta 3Mminm, sSKMX BOHA 3a3Ha€ y MNepeKiIaax

210



Ainzeicmuxg XXI cmoatmms: 1061 00cAIOKeHHS 1 nepcnemueu

3aJHMIIAIOTECS 11032 YBarow AociigHukiB. Jloci He icHye 4iTkoi Ta BHYEpPITHOI
KapTHHH TPO Te, SIKHM HHHOM KOHIENTyambHa Mozens BEJIMKHN JIAHITIOT
BYTTS sk eneMeHT IPO30BOTO TEKCTY, 30KpeMa ii CTpyKTypa, KOMYHIKaTHBHUH
HOTEHIliaN, eIeMEHTH Ta MeXaHi3MH (OpMyBaHHs, MAlOTh MEPElaBaTHCS PI3HUMHU
MOBaMH 1 K1 IpUHOMH NepeKiafy € HalOUIbII JOUITBHUMH AJIS LHOTO.

AKTyaJbHICTh PO3BIIKH BU3HAYAETHCSA CYYaCHUM CIPSIMYBaHHIM (DiTONOTIYHUX,
MepeKIafabkuX y TOMY YHCHIi, CTYHid Ha JOCTIIKEHHS OCOOIMBOCTEH
KOHIIETITYaJIbHOI KapTHHU CBITY aBTOpa a0o0 Hauii 4epe3 MOBJICHHS 1 THM BaXKJIMBUM
Mictiem, sike 3aiivae BEJIMKHI JIAHLIIOT BYTTS y BHpaeHHI aBTOPCHKOrO
CBITOCIIPHHHATTS HaBKOJIMIIHBOI HificHOcTi. KpiM TOro, akTyanbHICTH 3yMOBJIEHa
NOMIHYIOYOI TCHICHIIEI Yy CYYaCHHX JIHIBICTHYHUX CTYHisX 3aIy4eHHS
KOMILJIEKCHOTO MDKIMUCIHUILIIHAPHOTO MiJXO0Ay IO aHalIi3y Ta 3ICTaBICHHS CKJIAIOBHX
enementiB BEJIMKOI'O JIAHITIOI'A BYTTSI y moBax opurinaiy i nepekiazy.

MeTor0 IpeiCcTaBIeHOro JOCHIUKEHHS € BUSIBICHHS TaK 3BAaHOTO KOHIIEITYalIbHOTO
3CyBY, IO BinOyBa€eThCs MPH Iepenadi CIOBECHHX MOCTHYHHX 00pa3iB, YTBOPEHHX
Bizx KoHuentyarsHoi Moxeni BEJIMKUM JIAHITIOT BYTTS y pomaHax cydacHHX
aMEpUKaHCHKUX MHIChMEHHUKIB.

ITepeknan cnoBecHHX oOpas3iB Ta iiOMaTHYHMX BHUpA3iB, YTBOPEHHX BiJ
kouuenryansHoi moaen BEJIMKUIN JIAHLIFOT BYTTS notpe6ye Bix nepexnanaua
MOJONIAHHS MEBHUX TPYIHONIIB, CTPYKTYpHHX, CEMaHTHYHHMX Ta iH. Tak, 10
CTPYKTYPHHX TPY/HOLIIB Mepekiany BepbanizoBanoi moxeni BEJIMKUIM JIAHITIOT
BYTTS BimHocumo Taki: (1) pi3HuIs y KOMOIHATOpHIH CIONY4YyBaHOCTI CIiB Y
MOpiBHIOBaHMX MOBax [4, c. 240]; Ta (2) 3MiHa MOP(OJIOTIYHUX O3HAK KOpensaTa abo
pedepenra y moBi nepeknany [4, c. 238]. Tak, Hanpukiaa, NOpiBHSHHS y JleHa
Bpayna The miniature structure itself protrudes up through the floor as though it
were_the tip of an iceberg [14, c. 382], ne apTedakT NOPIBHIOETHCS 13 MPUPOTHIM
00'eKTOM, CTPYKTYPHO MPEACTABICHO K MiIPsAHEe pedeHHs, Tl K y nepeknani [/s
MIHIiamIOpHa cnopyoa cmpumums 3 nionozu, Have sepuwiuna aticbepea [2, c. 477] —
e oOcTaBMHA CIIOCO0Y Aii, OUIBII BIACTHBA YKPATHCHKil MOBI IIPU CTBOPEHHI LLOTO
CTHJIICTHYHOTO IPUHOMY.

CeMaHTHYHI TPYIHOILI NepeKIanay TPOIiB BKIHOYalOTh (1) HEBIAMOBIAHICTE MiXkK
ACOILIIaTUBHHUM PSIOM, 3aKPIIJICHUM 32 KOPEJISATOM TPOITy B MOBI OpUTiHAITYy Ta MOB1
nepekiany [4, c. 237]; (2) HasBHICTH 200 BiICYTHICTh Y MOBI IIEpEKIay CHHOHIMIB,
sIKi O Tiepe/iaBalTi CTUITICTHYHE 3a0apBJICHHS Ta OCHOBHI KOHOTAIlii Kopersita [4, c. 239];
(3) HeBiATIOBIIHICT,  OOCATY EKCHPECHBHO-00pa3HOi, EMOTHBHOI Ta OI[IHHOI
inopmanii Mixx opurinamoMm Ta mepeknagom [11, c. 537]. Hampukmnax, 3mina
eKCTpecuBHO-00pa3Hoi iH(opMmanii crmocrepiraerbecss B MetadopuyHOMY 00pasi
opurinany makes my mouth flood with saliva [15, c. 7], ska TOXOAWUTH BiX
xonnenryansHoi Merapopu JIIOAMHA — [E [IPUPOJIHIN OB'€KT, amxke c1oBo
flood y cBoemMy mepBHHHOMY 3Ha4YeHHI O3Ha4yae "3aromaroBatu", i MepeKIai
HEHTpaIbHUM BiIIOBIAHUKOM Miti pom 00pasy dHc nepenosnuscsa ciuxorw [5S, c. 11].
Hes3Bakaroun Ha TOTOXKHICTH HOMiHATHBHOI QyHKILIT cTepToi MeTadopH opuriHay i
HEWTpaJIbHOTO NepeKiIaay, HaBpsl YA MH MOXEMO TOBOPUTH IIPO aJieKBaTHE
nepeJaHHsI eKCIIPEeCHBHOT QyHKIII. ¥V TakoMy nepekiaji Big0yBacThes OCIa0ICHHS
MeTahopHyHOT 00PA3HOCTI 1 eKCIIPEeCHBHOT iH(MOpMaIlii, 3aKIaIeHOT aBTOPOM.
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OcobnuBy Tpymy TPYAHOLIB CKJIaJae Mepenada iKOHIUHOI iHpopmarii, ska
nmoxoauts 13 (1) pi3HuNi y npuHIum mo0ynoBu obpaszy y o60x moBax [4, c. 243];
(2) HeoOximHOCTI 30epexkeHHs] KOHIENTyalbHOI CTOpoHH o0pasy [12, c. 185]. Tax,
Hanpukian, y metadopi until the rain interfered, running its icy fingers down my
back [15, c. 29], mo yrtBopeHa Bix konmenryambHOi Mmerapopu IIPMPOJIHIN
OEHOMEH - IE JIIOANHA, noToku 1011y MOPiBHIOIOTHCS i3 XOJIOJHUM JOTHKOM
nagbLiB 1o cruHi. [IpoTe y mepexmnani ajxc noku kpudicanuii 0owy He CRilimas meme y
ceoi nabemu [5, c. 33] nepekiaanad BaaBcs 10 3aMiHM 00pa3y. Xo4ya KOHIENITyalIbHO
o0pa3 BIAMOBiaE OpHriHATY, BHUKOPUCTAHHS CIIOBAa .Jabemu 3MIiHIOE HaIle
CIOpUIHATTS iKOHIYHOI iH(OpMalii, 3akmageHoi 1o obpa3y. Tenep moml mocrae siK
HamaJHUK a00 MHCIHBEIb, 2 OT)KEC 3MIHIOETBCS 1 EMOIiifHa CTOpOHa 00pa3sy.
VY iHIIOMY TPUKIIAMIl CIIOCTEpIraéMo MOBHY BTpaTy oOpa3y y mepeknani: the killer
serpentined through a crowd [13, c. 8] — ybusys marnespysas nomixc Hamosnom
[3, c. 23]. ABTOp BHKOPUCTOBYE HEOJIOTI3M Serpentined abu mepenaTH CXOXXHH Ha
3MiiHU# pyx yOuBmi. Taka meradopa BHHUKAE i3 KOHIENTyaubHOI MeToHimil {151
3amicte AKTAHTA, npore y nepekiai BOHa HOBHICTIO BTPA4a€THCSL.

Ilpm cTukanHi i3 BKa3aHMMH TPYAHOIIAMH i dYac Iepekianxy, oOpaHi
nepekiagadeM CTparerii MOXYThb HPU3BOAMTU [0 "KOHLENTYalbHOTO 3CyBY"
(3amiHnm) [7, c. 45], AK110 BiANOBIAHO [0 OpraHi3amii TEKCTy TBOPY BiH a00 BOHA He
MiAMYKYIOTh MAaKCUMAIIBHO OJHM3BbKHUI BiAMOBIJHHK O OPHTIHANY, a OTXKE, OKPIM
3MIHH CIJIOBECHOTO BHpPaKEHHs MeTadopHdyHOro 00pasy, BimOyBaeTbcs 1 3MiHa
00pa3y Ha KOHIENTyaJbHOMY piBHI. Hampuknanm, mnpu mnepekiaai MOPiBHIHHS
Angular shadows fell like veins across the white tiled walls and down to the white
floors [13, c. 12] — Mapmyposea nionoea it cminu, 030001eHi Oinum Kaxiem, Oyiu
smepesicani nepienumu minamu [3, c¢. 30] Mu cmocTtepiraeMo He JHIIEC 3aMiHY
NopiBHAHHS MeTtadoporo, ayne i 3amiHy KoHmentyansHoi Meragopu TIHI — LIE
BEHU (ITPUPOJIHIM G®EHOMEH — LIE JIIOJIMHA) sa TIHI — LIE MEPEXXUBO
(TIPUPOJIHIN ®EHOMEH — LIE APTE®AKT). Takuii KOHLENTyanbHHH 3CYyB
00yMOBIIIOE 3MiHYy CHPHHHATTS TBOPY YHTadeM, Y HAIIOMy NPHUKIAAi — 3MiHY Yy
CHPHUHHATTI MiCI i, Ie PO3rOPTAETHCS CIOXKET.

AHaJi3 YOTHPHOX CyYaCHHX POMaHIB Ta IX MEpeKiIaiB YKpalHCHKOIO MOKa3aB,
10 KOHIENTYaJ bHUI 3CyB YacTille BifOyBaeThcs Npu mepekaaai pomany "Jlosems y
xuti" (38 %), a Haiimenme, y nepekinani pomany "[‘omoxpni irpu" (7 %), Toxi gk y
nepexnagax pomaniB Jlena Bpayna "Kon ma Bixui" ta "SHromm i nemonu" BiH
cTaHoBHTS Juie 29 % Tta 24 % BignosiaHo. [IpyunHaMu TakuX TCHACHIH Oyu:

1) MOBJEHHEBI ynom00aHHS Ta CTHIb CAMOIO IEpeKiiaaya, sIKUi BIUTUBAE Ha
Tepexaz;

2) ocobamBOCTI TpaMaTHYHOI OymoBH Ta crenu(ika iIiOMaTHKH YKpaiHCHKOI
MOBH, a TaKOX YKOPiHEHI Y MOBJIEHHI CTEPEOTHUIIH;

3) NOMHIKOBI MepeKIaaalbKi CTparTerii.

Jlo mepexnamanbKUX CTpaTerii, BUKOPHUCTOBYBAaHMX MepeKIagadaMH IMiJ dac
BiITBOPEHHS CIIOBECHHX 06pasiB, yTBOPEHHX Bij KOHIENTyanbHoi Moaerni BEJIMKUIA
JIAHLIOI" BYTTS, 1m0 cnpuyuHSAIOTh KOHIENTYIBHUH 3CYB BIJIHOCUMO BHITYYCHHS
MeTaopuIHOro 00pasy, YTBOPEHHs o0pa3sy, BIACYTHBOIO B TEKCTi OpHUTiHANY,
J0JIaBaHHs1 a00 BUITYIIICHHS €JIEMEHTIB 00pa3y Ta 3aMiHy MeTaQOpUIHOTO 00pasy.
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Bunydyennsi Meradopuunoro odpa3sy BinOyBaeTbCsl TOAI, KOJNM Hepekianad
BBaXKa€, 10 Taka TpaHCOpMAIlisi He BIUIMHE HAa COPUHHATTS TEKCTy B LIJOMY, abo
KOJIM TIOBHHMI BiANOBITHWK BUAAETHCA HEMPUPOAHIM Ul yKpaiHchkoi MoBH. Tak,
HaINpUKITAA:

The voice had come from the top of a curled staircase that snaked up to the
shadows of the second floor [13, c. 191].

Tonoc donunae 320pu, i3 3aKpyUeHUx cxo0i8, Wo 6eau Ha Opyeull nogepx, de 6yno
memno [3, c. 244].

VY opwurinam cTtepra MeTadopa, IO PO3TOPTAETHCA 13 KOHIENTYalTbHOT
merapopu APTEDAKT - LIE TBAPHUHA, Brpauena. Buiyuenus y unpomy
MPUKJIAAl MOXIHUBE, aJUKe HEMae MpsIMOro BiAMOBIOHHWKA 10 HiecioBa snaked B
yKkpaiHchkiiit MoBi. [IpoTe, 3 MeTeor0 30epekeHHs] OPUTiHAIBHOTO 00pasy MOKHA
Oyio OW 3ampoITOHYBATH 3aMIHUTH MeTadopy CmiTeTOM — 3Mitikor eumucs. Takum
YHHOM MOXKJIMBO OyJI0 OM HE BiIMOBIIATHCS BiJ aBTOPCHKOI KOHIENITyati3amii, 1 He
3MIHIOBaTH CTHJIICTHYHUII TOH YPHBKY, THM Hade, m[0 y 000X aHaJli30BaHUX
TBopax [leHa BpayHa 3Mist BHCTynae CHMBOJIOM, IO 3a3BHYail BUKOPHCTOBYETHCS
IpY O3HAYCHHI aHTArOHICTIB TBOPIB.

VY nepeknaai pomany "Tonoxni irpu" C. Komnin3 3acTocyBaHHs i€l cTparerii
MEHII HoIupeHe, Hik y nepekiaagax A. Kamsueus. [Ipu Bumyuenni V. I'puropam
MeTadopuaHOro 00pasy TEKCT, L0 MepeKIataeThCs, HeWTpanizyerscs. Hanpuknan,

You were about as romantic as dirt until he said he wanted you [15, c. 133].

byovmo 6iosepmi, 6 mobi 6yno pomanmuunoi aypu ue Oinvule, HidC Y MeHi, NOKU
ITima ue ckazas, wo xoue mebe [5, c. 133].

V HaBeeHOMY IPUKJIAJIi aBTOP BUKOPHCTOBYE 0Opa3He MOPIiBHHS, YTBOPEHE BiX
KoHIenTyansHoi Merapopu JIIOAW — LIE IPUPOIHIN OB'€KT, y skomy
BUPAXKAETHCS CTABJICHHS TJISIAIBKOI ayuTOpil 10 MIBYHHUKH IO TOTO, SK XJIOMYHK
3i3Ha€TheA 11 y KOXaHHI y mpaMoMy edipi, 4yuM miaBuinye ii pedtuHr Ha ['onomHux
irpax. [IopiBHSHHS IIBYMHKH i3 TPA3IOKOI0, TAKOK BUPAXKAE 3arajbHe CTaBICHHS 10
IUTHHM, 10 BUHIUIA i3 HEMOIyJSpHOTO Ta Oyke OigHoro Paiiony 12. 3amiHroroun
oOpa3He TMOpPIBHAHHS Ha TpaMaTh4He (B MekaxX OnHIEl Kareropii), mepekiagadka
BTpadae KOHIENTYaJIbHY CKJIAJOBY 00pa3y, Ta MPOBOIUTH Iapaliellb, IKOi HeMae y
TEKCTi, MDK MepeMoXIiieM momnepenHix ['olomHux irop, mo BHHIIOB i3 TOTO X
camoro paitony, Ta Kernic. He3Baxkarouu Ha Te, 1[0 YUTAIOUH TEKCT, MU PO3YMiEMO,
mo [eiimity cummartusye KeTHic, aBTropka BHUpilIMIa 3aJHLUIMTH 338 YHTAUYeM
MOJKJIUBICTh BUOYIOBYBAaTH 370TAAKH.

HesBaxatounm Ha [OCHTh OpHTiHAJIBHUI MiAXiA OO TEpeKiIaxy TBOPY
Jx. Cenigmxepa "Jloseup y xkuti" O. JIOTBUHEHKOM, BIIy4eHHS MeTa(OpHUIHOTO
obpa3y He € ymo0IeHnM IpUHOMOM Iepexiagada. Xo4a KOHIENTyalbHa CKIagoBa
o0pa3y BTpadaeThes, MEpeKiazad HaMaraeTbcss HE 3MEHIIYBAaTH 11iOMaTHYHICTDH
TBOPY, MiJIIYKYO4H ab0, HaBiTh, CTBOPIOIOYH CKBIBANICHTHI ouHUII. Hanpukmnan,

1 certainly began to feel like a prize horse's ass, [21, c. 46].

YV mene 6axce asic 3a0 npunun 0o cminvys, [8, c. 131].

TyT nepexnagad BaaBcs 4O BIWIy4eHHS 00pasy, MOXiIHOTO BiJ KOHLENTYaJbHOI
metadopu JIIOJUHA — IIE TBAPUHA, 1o € HOCHTh MPOAYKTHBHOK y POMaHi
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IIpY CTBOPEHHI OPUTiHAIBHOI 1 cTepToi 0Opa3HocTi opuriHamy. CTHIICTHYHO, 3aMiHa
3a0 npunun 00 Cminbys € €KBIBaJCHTHOIO, aJDKE BJIACTHBA YKPAaiHCHKIH pO3MOBHIM
MOBI, IIPOTe KOHLENTYAJILHO, OPHUTiHAIBHUHA 00pa3 TBOPY BTpaueHO. AJIEKBATHICTH
TaKOro MepeKyiafy 3aluIIAeTbhesl TMiJ NuTaHHAM. KoHuenTyanbHUE 3CyB, IO
BinOyBCs, HE MPU3BIB JO 3HAYHHUX BTPAT y TEKCTi TBOPY, a OTXE, Ha HAIy TYMKY,
MOXHA BB)KaTH TaKHH MEPEKIIaj YaCTKOBO aJIeKBATHUM.

YTBopeHHs1 cJI0BeCHOro o6pa3y Tam, Je iioro HemMa€ B OpHMriHAJi, BIacHe
MIPU3BOANTH 0 YBEACHHS KOHLeNTyaslbHOI Meradopu, BiacyTHhoI y TekcTi. Taka
CTpaTeris YacTo 3MIiHIO€ CTUITICTHYHHUN Ta EMOIIMHHIA TOH OPUTIHAITY.

Came Takoro € ocoOmuBicTh mepeknany pomany '"Jloeup y OkuTi"
O. JlorsunenkoM. Hanpukman, curyamis, koau CtpemeiiTep poxaB HalUCATH VIS
HBOTO TBIp, BUIAEThCsl [oyeHy KyMeIOHOIO, amke Oro caMoro BHKIIIOYHIIM 3i
IKOJH. B opurinani BiH pearye 10CHTh CTPUMAHO:

1t was very ironical, it really was [21, c. 46].

Peuenns, Bxute ['ongeHom, He € MeTahOPUIHIM.

Fi-602y, axc cmix bepe [8, c. 52].

IIpore y mepeknani peakiis xjomyuka HaOyBae OLIBII €MOIIMHOTO XapakTepy
3aBISIKM BUKOPHUCTaHIi cTepTiit MeTadopi cmix bepe.

B Hu3mi BUMankiB mpocToTa i CTPUMAHICTh BUKIALY B OPHUTiHAJI 3aMILy€ThCs
SICKPaBOIO OOPA3HICTIO i3 YiTKO BUPAKEHUM YKPaTHCHKUM KOJIOPHTOM, IO MOXOJUTh
Bix KoHIenTyansHoi Moxeni BEJIMKWIA JIAHITIOT BYTTSI. V nepeknaji repoit
A. Tonmen 3acTOCOBY€e MPOCTOPiYHI (pa3eosori3Mu, MO THM HE MEHII, HaaarTh
AOro MOBJIEHHIO B OJTHUX BHIIA/IKaX OUIBIIOT M'IKOCTI, a B IHIIKX — 3rpyOiIoCTi.

Hanpuxman, Bosoccst cBoro Opata Ammi [onpeH HEWTpanbHO —OMHCYE
npukMeTHUKOM red [21, c. 34]. B mepeknani He 3ycTpidaeMo pyouil, HATOMICTh
3'ABIIETHCS eKCIIpecuBHa MeTadopa:

Yy6 y nvoco aoic copis 8, c. 39].

[HTEeHCHBHICTD PyIOr0 KOJBOPY HOPIBHIOETHCS 13 BOTHEM, a 00pa3 yTBOPHUBCS
Bix KomuentyamsHoi Meradopu JIIOJWUHA — TIPUPOJIHUN @OEHOMEH.
HeGaiimyxicTh 10 TIpeqMeTy  BHCIIOBIIOBAaHHS  MIATBEPIUKYE  HAsSBHICTD
HiICHITIOBANIBHOT YacTKH aoic. BUCOKY eMOLiHHICTh MOYKHA MOSICHUTH HaMaraHHsIM
nepekiagayda BiaTBoputH Tyry ['ongena 3a Opatom, OakaHHA igeanisyBaTu iHoro. Ha
Hallly AyMKY, TaKHH HepeKia, IO CTBOPIOE HEEKBIBAJICHTHUH 13 OPHUTiHAIOM e(heKT
HE MOKE BBYKATHCS a/ICKBATHHM.

Hepinko, BUCOKHI piBeHb 00pa3HOCTI B YKpailHCBKOMY BapiaHTi INepexiany
O. JIorBHHEHKOM MPU3BOJMTH 10 KOMIYHOTO e(eKTy:

I'm big for my age [21, c. 12].

L]e s minoku 6uenascs maxui, ax muyka [8, c. 14].

Tak, cioBO muuyka € TpPUTaMaHHUM YKpaiHCHKIH MOBi, BHKOPHCTOBYETHCS Y
MOPIBHAHHIX Ta € CHHOHIMOM 110 ciioBa acepourna [111]. TIpote Ha choroaHi e
CJIOBO HE NpPUTaMaHHE PO3MOBHINM YKpaiHCBHKiii MOBi, Oinblle TOTO, CIOBHUK HE
(ikcye #oro sk po3MoBHE. 3BUYAiHO, KOHIeNTyanbHa Mertadopa JIIOANHA — LIE
POCJIMHA € npofyKTHBHOIO y CTBOPEHHI (hPpa3eosoriyHuX OJUHULE B YKPATHCHKIH
MOBI, IPOTE Y IbOMY KOHTEKCTI Takuil BHOIp CKOpille CIaHTEeIWdy€ YuTadya, HiXK
CTBOPIOE HEOOXIi/[HE BPa)KEHHSI Bijl TEKCTY.
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Jlo Takoi s cTparerii 3piaka Baaethes i Y. ['puropamt. Y 1 nepekiamax obpas
Toni HaOyBae OUTBIIOI M'AKOCTI Ta JKIHOYHOCTI, HDX Yy opwuriHami. Lle Ttakox
MOBSI3aHO 13 THUM, IO 00pa3y, SKi TOJAIOTHCS, €, IEPEBAKHO, )KIHOYUMH Ta OJIU3BKI
YKpaiHCBKOMY YMTa4yeBi CBOIM MidosorivHuM KopiHHsM. Hanpukian,

A willow, not terribly tall but set in a clump of other willows, offering
concealment in those long, flowing tresses [15, c. 153].

I eubpana eepby, ne Oyace 6ucoxy, ade dobpe cxoeany midc iHwux oepes. Ii
dosel kocu 3abe3neuams meni Haditinull 3axucm [5, c. 164].

V opwurinani KetHic xoBaeTbest y I0Brux rinkax Bepou. Sk Bigomo, Bepba s
YKpaiHCbKOTO uHTaya € (OJIBKIOPHUM EJIEMEHTOM, IO ACOLIIOETHCS 13 JKIHKOIO,
Kpacolo, HeJerkoro goneto. Came Tomy, 00pas, sIKHi J0Ja€e nepeKnagadka — ii dosei
Kocu — TaK OpraHiyHO CIpUHAMAaeTbcd Yy TEKCTi, X04a 1 mopyurye MHoro
KOHIIENTYaJbHHII IPOCTIp.

MOoXIUBICTE BINTBOPHTH CJIOBECHHH 00pa3 TakuM YHHOM B Marepiaii
YKpaiHCHKOT MOBH 3yMOBIICHO: CIUIBHICTIO 00pa3y BepOH i3 KOJEKTHBHUM JOCBiIOM
YKpaiHIB; KyJIbTYpHO-(OHOBOIO iH(pOpMaLi€io, HA OCHOBI SIKOI BUHUK CIIOBECHUH
00pa3 y mepekiaii, o € 3pOo3yMiJIOK HOCISIM IiJbOBOI MOBH; CEMaHTHYHHMH
0COOJIMBOCTSIMU CJIiB MOBH-JDKEpesa, a TaKo)X JOCTATHBOIO MiATPHMKOIO BIIACHE
MIKpO- Ta MakpOKOHTeKcTy. Lli YMHHHMKM manu, Ha Hally OyMKY, IepeKaanadiii
MOXJIUBICTh 3aCTOCYBAaTH TaKy IEpPEKIaJallbKy CTpareriio, 10 € HeYacTol Ta
HeOa)XaHO y MPOIEC] BIITBOPEHHS aBTOPCHKUX CIIOBECHHUX 00pasiB.

Byjo BCTaHOBJICHO, IO HailMEHIE ONMCYBAaHOK CTpPATETi€l0 10JaBaHH
CIIOBECHOTO 00pa3y 3a YMOBH IHOTO BiJICYTHOCTI y OpHIiHAJl IOCITYTOBYETBHCS
A. Kam'suenp. Ilepexinagauka BOaeThCst 10 Hel, KOJIHM OIUH i3 €IEMEHTIB pEUCHHS
MO)KHa 3aMiHUTH yKpalHChbKUM (hpaseonoriunum 3BoporoM. Hanpukiar,

You two can't expect to stay in France with the entire Judicial Police after you
[14, c. 241].

He moorceme oic 6u 0bo€ 3anuwmamuca y @panyii, koau y eac Ha x6ocmi cuoumsy
6cs cyoosa noaiyia [2, c. 306].

Peuennss opwuriHamy He MICTUTH OOpa3HOCTi, XO4a € PO3MOBHHM 3aBISKH
BXHBaHHIO (pazoBoro xiecinosa be after Ta ckopodeHb. Lleit e po3MOBHHI CTHIb
NIepeIaHo y OPHTiHAIMI IUIIXOM 3aMiHK (hpa30BOro JI€CIOBA YKPATHCHKUM PO3MOBHUM
(dpaseosorisMom, 110 MOXOAUTH Bia KoHIenTyanbHoi metadopu JIIOJJUHA — IIE
TBAPHHA.

JlonaBaHHst 260 BMIYILEHHSI 3aCTOCOBYETBCS, KOJIM MOXJIMBICTH IepenaTH
CIIOBECHHUI1 00pa3 opurinairy oOMexeHa MOBHHMH pecypcamMi. Toal YHUKHYTH TaKoi
TpaHcdopmarii HEeMOXJIMBO, IIPOTE MMOYACTH MEpeKiIafayi KOPUCTYIOThCS HEto 6e3
BUIMMHX Ha T€ IPUYHH, TUM caMe abo BHOCSYM €JIEMEHT BJIACHOI iHTepmperaril,
ab0 eeMEeHT YKpaIHChKOI KYJIBTYPH JI0 OPUIiHAIBHOTO 00pasy.

[likaBuM 3 HOTJIADy 3a3HAUCHOI CTATErii epeKIasy € TaKuil MpUKIIa;:

The tires howled as the taxi leapt forward, fishtailing wildly and sending the
gathering crowd diving for cover [14, c. 165].

IMpucniBuuk-iHTeHCUDiKaTOp wildly B aHIIIIHCHKOMY PEUSHHI MiICHITIOE JIIECTIOBO
fishtail, mo yTBOpIOE cioBecHy MeTadopy, SKa MOXOAUTH 13 KOHLIENTYaJlbHOT
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merapopu APTEDAKT — LIE TBAPMHA (MALIMHA — LIE PUBA). 3riaHo i3
CIIOBHHMKOBOIO NediHiuiero fishtail o3nayvae, mo "if a vehicle or aircraft fishtails, the
back end of it slides from side to side, usually because the tyres are sliding on water
or ice [20]". Lle miecmoBo He Ma€e MPSIMOTO BiANOBIAHUKA B YKPaiHCHKIH MOBi, TOMY
nepeknasayka Bjanacs 0 BHIYIICHHS LbOTO €JIEMEHTY il 3aMiHy Ha OJHOpPiIHi
NPUCYAKH, SIKi XapaKTepU3YIOTh PyX MAIIUHU — PEOHYIIO0, GIOHECIO.

Hlunu 3a8uwanu, asmo pizko peoHyno énepeo, 1io2o 8ioHecn0 60K, i pda, Wo
nouana 6yno 36upamucs Hagxkono, poscunanacs 2, c. 179].

IIpote okpim Takoi TpaHcoOpMAIlil MmepeKIagayKa 3aCTOCOBYE i 3aMiHy 00pasy,
THUM CaMHUM 3alyd4alouyd KOHIENTyajdbHy MeTadopy, BIJACYTHIO y OpHTiHANI:
JIIOIMHA — LIE APTEDAKT (CYBCTAHLIA).

HonaBanus abo BumymeHHs oOpa3y BKaye Ha Te, SK MepekiIagadi
IHTEpIIPETYIOTh IEBHUI 00pa3.

VY mepexnami pomany "JloBeup y xuri", O.JlorBHHEHKO, Ha BigMiHYy BiX
A. Kam'siHenp, tonatoun o6pa3 opuriHary, 3MIHIOE KOHIENITYalIbHY CTPYKTYpY, IO
BXOJMTH B oro ocHoBy. Hampuknapg,

He didn't hesitate to horn in on my date, the bastard [21, c. 69].

[ ne copom sice cobayi po3by3uxysamu npu meHi 3 Mocio disuunoro [8, ¢. 193]!

CrnoBecHuii 00pa3 OpuTiHAIY MOXOTUTH BiJ KOHHIENTyalbHOI MeTadopu
JIIOJUHA — LIE (POI'ATA) TBAPUHA, npore y mepeknazni, ueit oopas moxinui
Bin JIIOANMHA — HE COBAKA. Sk i 3 3aiydeHHsAM iHIINX TpaHchopMamiil, Taka
3MiHA MOTHBOBaHAa HEOOXIHICTIO MPUBECTH MEPEKNIal Yy BiANOBIAHICTH IO HOPM
YKpaiHChKOI PO3MOBHOI MOBH Ta 1O BJIACHOTO CTWIIIO Hepekiamy. IlntaHHsA mpo
aJICKBaTHICTh TaKol Mepeadi 3aIUIIaeThCsl BIKPUTUM, aJKe aBTOPCHKUI HEOJIOTi3M
Ppo30y3uKysamu € TUBHUM Ta HE3PO3YMUINM 3a MOXOKCHHSIM; BiH HaBITh HE IMITy€
(paseosorism opuriHamy.

Ilepexnan pomany "T'omonni irpu" C. KomiH3 TakoX psICHUTH AOAABAaHHAMH Ta
BUINYLICHHSAMH €JleMeHTiB o0pa3zy. Taka TtpaHchoOpMaIisi 3acTOCOBYETHCS
VY. I'puropamr s Toro, abu MiICHINTH CTHIICTUYHHHA e(eKT, sIKuid Moxe OyTu
MOBSI3aHUH 13 3aMiHOI0 00pa3y MPHUTAMAaHHOK YKPaiHCBKili MOBi ()pa3eoyoriyHO0
onunuuero. Hanpuxinan,

My eyes scan the woods just in time to see the first creature leap onto the plain
[15, c. 324].

Moi oui eapauxoso npouicysanu ic, KOIU HA PIGHUHY UCKOYULA NEpULa iCmoma
[5, c. 338].

CrnoBecHuii o00pa3 oOpuriHaly YTBOPHBCA Big KOHIENTYyaJbHOI MOAENL
JIIOJVUHA — UE APTE®AKT, ane OyB 3Byx)enuit 1o meradopu JIIOJUHA — LIE
MAIIIMHA y opwuriHami, Tomi SK y mepekiagi Horo 3ByKeHO 10 MeTadopu
JIIOJVUHA - HE T'PEBIHELb. [lo cioBecHOro o0pa3dy mepekiajadyka IOAae
00cTaBHHY CHIOCOOY il 2apsuk060, O TOCHIIOE CTHIICTUYHHNA e(EeKT, IKOTO HEMAE
B OpHUTiHAJI.

3amina MeradopHYHOro 00pa3y € MEpeKIamalbKoK CTPATETIE0, 10 SKOi
HaifyacTiine BIAEThCs mepeknagauka A. Kam'sHeis, i mepembadae 3aMiHy OJHOTO
CIIOBECHOTO 00pa3y iHIINM Ta OfHi€] KOHIENTyaabHOI MeTadopH 1HIIOTO.
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3acToCyBaHHS TaKOi cCTparerii, 34a€ThCs, CTOCYEThCS THUX BHIAJKIB, KOJIH
nepexyagad yCBIIOMIIIOE, [0 OPHIIHAJIBHUHA CIOBECHHH 00pa3 He JOCTaTHBO
3pO3yMiNIl YHTa4aM OpHUTiHATY, OCKUIBKH BHKJIHKAa€ XUOHI acoliaTHBHI KOHOTALl
a00 € He3PO3YMUINM PEIHITIEHTAM.

Hanpuknan, y pomani C.Komrinz "T'omomni irpum" Taka Ttpanchopmamis
MIPOCTEXKYETHCS y MEPEKNIai CIIOBECHHX 00pa3iB, 0 YTBOPIOIOTH CTEPTi MeTadopu
Ta irioMaTH4Hi BUpa3u. Hampukam,

My lips are sealed [15, c. 128].

JKoone cnoeo ne 3ipsemncs 3 moix gycm [5, c. 138].

VY opurinani obpa3 moxigHuil Bijg kKoHnentyamsHoi Metadopu JIIOJUHA — LE
APTE®AKT, toxi six JIOJUHA — IIE ITPUPOJTHUI OB'€KT ¢ KOHIIETITYaJIbHOKO
CTPYKTYPOIO B OCHOBI Mepekiaaanbkoi Metadopu.

VY pomanax Jlena bpayHa 3amina o0pa3y 3ycTpi4aeTbcsi HaldacTile. 3araiom,
nepexsagadka JOCUTh BUIBHO NMOBOJUTHCS 13 OPUTiHAJIOM, IO BiA3€pKalIMIOCh Ha
obpasHocTi nepeknany. Hampukian,

Together they would unveil the darkness for the world to see... [13, c. 280].

Paszom eonu susedymu 310 Ha wucmy 800y... [3, ¢. 512].

OpuriHaneHuii  00pa3  yTBOpEHHMH  BiJ  KOHLeNTyaJbHOI  MeTadopH
[IPUPOJHUN ®EHOMEH — LIE APTE®AKT. Ilpote y nepekiazi 3a3HaIH 3MiH i
CIIOBECHE BHPAXCHHS 00pa3y 1 KOTLeNTyaJlbHAa CTPYKTypa B HOro OCHOBi. 3cyB
BifIOyBCs y CTOpPOHY iHIIOi KOHIENTyanbHOI MeTadopu, He MOB'S3aHOI i3 MOJACILII0
BEJIMKUI JJAHLIIOT BYTTS: IIOTAHE — LIE BHM3, 3J10 — LIE ICTOTA. Taka
TpanchopMmaniss o0pa3y CHpHuYMHEHa Oa)kaHHSIM IepeKiIajadkd BHKOPHCTATH
iIIOMaTHYHUIA BUPa3, 10 ICHY€E y MOBI Mepekamy. Xo4a 3MicT 00pa3y 30epeKeHHUH,
HOro KOHLENTyalbHa CTOPOHA BTPAYCHA.

I mapemrri, y tBopi JIx. Cemimmxepa "Jloemp y >xuri" ms cTpareris
BUKOPUCTOBY€ThCS Haityacrimie. Hampuknasn,

The only thing that worried me was our front door. It creaks like a bastard
[21, c. 84].

Henoxoinu mene minoku Hawi napaoui oeepi. Punisme, Kismi, MO8 CKAdNCEHi
[8, c. 236].

Tyt 3amina BinOyBaeTbcs Ha JICKCHYHOMY piBHI bastard — ckaowceni. Oounsi
MetadopH yTBOPUIKCS Bia KoHuenTyansHoi metadhopu APTEDAKT (JIBEPI) — IIE
JIIOJUHA, mnpore emouiiiHa CKIafoBa LHUX CIOBECHUX OOpa3iB pi3HUTHCA.
B ykpaiHchkoMy TepeKiaji piBeHb eKCIPECHBHOCTI BUIIMHN, HIK B OPHUTiHATI, TOMY
0 MepeKiazay IOoAHAB MBI JISKCEMH i3 HEraTUBHOI KOHHOTALIE — KIsAmu,
ckadceni. Xoda o0pa3 OpHUTiHATY TaKOX HAJIEKUTh 0 3HIKEHOTO CTHIICTUYHOTO
TOHY, HOT'0 eKCIIPECHBHICTh HIKYa Yepe3 BUKOPUCTAHHS JIMILE OIHIET JICKCEMH.

IincymoBytoun, He BCi 00paHi mpuiiomMu 1 cTparterii Hepekiamgy CIOBECHOI
obpazHocTi, MOXiAHOI Big KoHIenTyansHOi Moaeni BEJIMKUM JTAHIIOT BYTTS
y YOTHPHOX Cy4YacHHX aMepukaHcbkux pomaHax "[omomni irpu" C. Kommins,
"Jloeup y xuti" JDxk. Cemimmkepa, "Konm nma Binui" ta "SHromu i gemoHu"
J1. BpayHa mpu3BoAsATH 10 aAeKBAaTHOTO mepeknany. Po3rmsaHyTi crparerii, xoua i,
MOXIJHBO, He OyAyTh 3aBakaTd 4YUTady, HE 3HAHOMOMY i3 OpHUTriHaIOM,
BIJITOBIZIAIOTh CKOpillle HepeKIafalbkoMy OadyeHHIO CBITy, HDX HepenalTb
CBITOCHPUIHATTS aMEPUKAHCHKUX aBTOPIB.
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